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ПРЕДГОВОР

Фразеологијата претставува посебна 
лингвистичка дисциплина што ја проучува 
систематската природа на стабилните јазични 
изрази, познати како фразеологизми. Таа се 
вклучува во рамките на лексикологијата, но со 
текот на времето се издвојува како автономна 
област поради специфичниот предмет на 
изучување, методологијата и теоретските пристапи. 
Фразеологизмите не се само дел од лексичкиот 
фонд на еден јазик, туку и значаен дел од неговиот 
културен и когнитивен систем. Тие ги рефлектираат 
народните верувања, традициите, начинот на 
размислување и погледот на светот, претставувајќи 
уникатен спој меѓу јазикот и културата.

Во секојдневната комуникација фразеоло-
гизмите имаат голема изразна моќ. Нивната функ-
ција не е само информативна, туку и експресивна, 
естетска и прагматичка. Со нив јазикот станува 
поразновиден, поубав и покултуролошки обоен. 
Тие често содржат метафоричност, иронија, хумор 
или симболика, кои се разбирливи само во рамките 
на одредена јазична заедница. Оттука, нивното 
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правилно толкување и преведување бара не само 
лингвистичко, туку и културолошко знаење.

Овој германско-англиски фразеолошки речник 
со македонски еквиваленти има за цел да овозможи 
систематски преглед на најрепрезентативните 
и најчесто употребувани фразеологизми во 
германскиот и англискиот јазик, придружени со 
нивни најблиски македонски паралели. Основната 
цел е да се помогне во разбирањето на значењето, 
употребата и преводот на фразеолошките изрази, 
како и во согледувањето на сличностите и разликите 
меѓу трите јазични системи.

При изработката на речникот се водеше 
сметка не само за лексичката и семантичката 
точност, туку и за функционалната еквивалентност. 
Во многу случаи, не постои директен или буквален 
македонски превод на даден германски или англиски 
фразеологизам. Затоа, еквивалентите се избрани 
врз основа на нивното комуникативно значење, 
идиоматска сила и прагматичка функција. На овој 
начин, речникот не претставува само збирка на 
јазични единици, туку и средство за интеркултурна 
медијација и преведувачка практика.

Фразеолошките изрази се дел од „јазичната 
слика на светот“ што ја носи секој народ. Преку 
нив се открива начинот на кој различни култури 
го перципираат реалниот свет и ги изразуваат 
универзалните човекови искуства. Споредбата 
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на германските и англиските фразеологизми со 
нивните македонски еквиваленти овозможува 
увид во културните паралели и специфичности, 
како и во процесот на когнитивно и јазично 
концептуализирање на стварноста.

Овој речник е наменет за студенти и 
истражувачи по германистика и англистика, 
наставници, преведувачи и сите оние кои сакаат 
да го продлабочат своето познавање на јазикот и 
културата. Тој има и дидактичка вредност, бидејќи 
нуди практичен материјал за наставата по странски 
јазици, како и за развивање на преведувачки 
компетенции.

Со овој труд се настојува да се придонесе 
кон развојот на контрастивната фразеологија и 
лексикографијата на македонскиот јазик, како 
и кон збогатување на постојните ресурси за 
меѓукултурна комуникација. Преку внимателно 
избраните примери и систематскиот пристап, 
речникот претставува алатка што го олеснува не 
само преведувањето, туку и подлабокото разбирање 
на духовните и културните врски меѓу германскиот, 
англискиот и македонскиот јазик.

Од авторките
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Јазикот може да го разбереме само ако 
разбереме повеќе од самиот јазик 

(Hörmann 1970).
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